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ГЕНДЕРНІ ОСОБЛИВОСТІ ПОЕЗІЇ КРІСТІНИ ПІЗАНСЬКОЇ 
 
Статтю присвячено аналізу лексичного вираження гендерних особливостей поетичних 

текстів Крістіни Пізанської. Дослідження специфіки чоловічої та жіночої вербальної поведінки 
дозволяє найбільш повно розкрити сутність індивіду в соціумі, що подається з точки зору 
середньовічної письменниці-жінки. 

Ключові слова: художній текст, гендер, андроцентризм, гендерна домінантність, суб’єкт 
мовлення, емотивне забарвлення. 

 
Статья посвящена анализу лексического выражения гендерных особенностей поэтических 

произведений Кристины Пизанской. Анализ специфики лексического выражения мужского и 
женского вербального поведения позволяет наиболее полно раскрыть суть индивидуума в 
социуме с точки зрения средневековой писательницы-женщины. 

Ключевые слова: художественный текст, гендер, андроцентризм, гендерная 
доминантность, субъект речи, эмотивная окраска.  

 
The article is devoted to the linguistic analysis of the lexical expression of gender particularities 

in Christine de Pizan's poetry. The analysis of features of lexical expression of man's and female verbal 
behavior allows to reveal the person’s essence in the society from the point of view of the medieval pen-
woman. 

Key words: literary text, gender, androcentrism, gender dominancy, locutionary source, emotive 
tinge. 

 
Мета. Враховуючи важливість проблеми розуміння художнього 

тексту, у даній статті здійснюється аналіз лексичних особливостей 
вираження гендерних рис у поезії авторки епохи Середньовіччя Крістіни 
Пізанської.  

Актуальність обраної теми дослідження визначається тим, що 
воно виконане в руслі антропоцентричної парадигми, яка активно 
розробляється у сучасній лінгвістиці, і присвячене проблемам 
інтерпретації художнього тексту в рамках гендерно-орієнтованого 
підходу.  

Об’єктом дослідження в даній статті є обрані фрагменти 
поетичних творів видатної письменниці епохи Середньовіччя Крістіни 
Пізанської. Предметом дослідження слугують одиниці лексико-
семантичного поля мовлення на позначення вербальної поведінки 
чоловіків та жінок. 

Матеріалом дослідження послужили поетичні твори Крістіни 
Пізанської: “Послання богу Кохання” та “Книга ста баллад”, а також 
прозовий твір “Книга про Град жіночий”.  
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Виникнення поняття “гендер” та його інтерпретація не є 
випадковим для сучасної лінгвістики. Завдяки багатогранності 
теоретичного інструментарію та різновекторності наук, стали 
утворюватися нові міждисциплінарні стратегії, які включають єдність та 
різноманітність аспектів та напрямків досліджень. Гендерні дослідження 
з’явилися як результат розвитку міждисциплінарного підходу, орієнтації 
на людину з її індивідуальним та неповторним поглядом на світ, 
переосмислення традиційних норм. Поняття “гендер”, яке по-різному 
тлумачиться численними дослідниками стає центральною категорією 
міждисциплінарної наукової сфери під назвою “гендерна лінгвістика”.  

Дослідження різних лінгвістів, на матеріалі різних мов показали, 
що існують чоловічі та жіночі варіанти мов [1; 2], які характеризуються 
особливостями вимови, словотворчими ресурсами, граматичними 
формами, частотністю використання тих чи інших мовних засобів. 
Розрізняється оціночна характеристика гендерно-маркованої лексики, 
наприклад чоловічої та жіночої метафори у різних типах дискурсу [3], 
відрізняється і оцінна характеристика чоловіків та жінок, яка 
зафіксована у фразеології та пареміології [4; 5], виявлені особливості 
чоловічого та жіночого стилю спілкування [6; 7]. 

У сучасній лінгвістиці існує декілька взаємопов’язаних напрямів 
дослідження гендеру за допомогою структур мови: соціолінгвістика 
надає широкий матеріал про функціонування мови у групах людей за 
ознакою професії, статі, віку, міського чи сільского способу життя і т. д.; 
психолінгвістика досліджує специфіку чоловічих та жіночих асоціацій 
та розвитку мовної здатності людини; лінгвокультурологія виявляє 
культурну специфіку гендеру, що дозволяє встановити ступінь 
андроцентризму різних мов та культур; ідентифікаційна діагностика 
вивчає письмові та усні тексти анонімного автора з метою визначення 
параметрів особистості, в тому числі і статі.  

Гендерна лінгвістика вивчає дві групи питань: 
1) відображення гендера в мові: номінативну систему, лексикон, 

синтаксис, категорію роду та ряд подібних об’єктів. Мета такого підходу 
полягає у описі та поясненні того, як маніфестується у мові наявність 
людей різної статі, які оцінки приписуються чоловікам та жінкам і в 
яких семантичних сферах вони найбільше поширені, які лінгвістичні 
механізми лежать в основі цього процесу. 
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2) мовленнєву та в цілому комунікативну поведінку чоловіків та 
жінок: досліджується, за допомогою яких засобів та в яких контекстах 
конструюється гендер, як впливають на цей процес соціальні фактори та 
комунікативне середовище [8; 9]. 

Крістіна Пізанська (фр. Christine de Pisan – 1364 / 1365 – 1430), 
французька письменниця італійського походження епохи Середньовіччя, 
є однією із перших жінок – професійних письменниць.  

Основні твори Крістіни Пізанської були створені у період з 1389 по 
1405 роки. Великий успіх їй принесла “Книга ста баллад”, написана у 
традиції оплакування і яка розповідає про нелегку долю одинокої вдови.  

Крістіна Пізанська використовувала і інші поетичні жанри – рондо, 
ле, віреле, ді, і т. д. Щира інтонація, витонченість віршів поєднуються у 
її творах із тугою за втраченими ідеалами куртуазності. Особливо слід 
виділити “Послання богу Кохання”, з якого почалася різка полеміка 
Крістіни Пізанської проти “Романа про Розу” Жана де Мена, та “Ді про 
розу” , на якому ця полеміка завершилася.  

Сучасники високо цінували енциклопедичну поему Крістіни 
“Шлях довгого вчення”, історію її уявного сходження на Парнас, а потім 
і вище, до небесного престолу Розуму.  

Більшість сучасних вчених саме її твори вважають початком 
сучасного феміністичного руху, за апогей у цьому розумінні береться 
“Книга про Град жіночий”. В цьому творі Крістіна підкреслювала, що 
жінка ні в чому не уступає чоловікові за своїми здібностями. 

Матільда Легль, яка першою із жінок стала на шлях змагання за 
місце жінки у суспільстві, будучи однією із перших жінок, що отримали 
бакалаврат у Франції та диплом про вищу освіту у Америці, першою із 
жінок-викладачів університету, зацікавилася середньовічною 
письменницею та питаннями фемінізму у її творах. У відповідь на 
твердження Уільяма Вінто про те, що “Крістіна Пізанська – це 
середньовічна поборниця жіночого питання” вона видає статтю щодо 
проблеми фемінізму у творах Пізанської і наполягає на тому, що у поезії 
та прозі цієї письменниці немає нічого феміністичного у сучасному 
значенні цього слова; вона веде боротьбу за жіночу репутацію, 
скомпроментовану жононенависницькими письменниками, які 
закидають її незаслуженою критикою, але не ставить під сумнів 
патріархальну структуру та мораль суспільства, в якому живе. Більше 
того, вона наполягає на цінностях, які на думку сучасних жінок, 
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сприяють пригніченню жінки, як то, наприклад, цнотливість та 
сумирність. За словами Матільди Легль, метою творів Крістіни 
Пізанської було не повалення існуючого соціального порядку, а 
особиста енергія, безперервні зусилля боротьби зі злом, як то уникнення, 
приглушення його у разі неможливості знищення, або ж мужнє 
перенесення зла у випадку його більшої сили, у порівнянні із людською 
силою волі [10]. Проте, думки Матільди Легль не були визначними, 
оскільки інтерес до “фемінізму Крістіни Пізанської” займає важливе 
місце у критиці кінця ХХ століття. Наприклад, медієвістка Режін Перну, 
вбачає у Крістіні Пізанській ранню феміністку [11].  

Насправді ж, поетеса вказує на інтелектуальну нерівність між 
чоловіками та жінками, яка спричинена не природою, а навчанням та 
суспільною жононенависницкою думкою про неповноцінність жіночого 
розуму, що вписується у проблематику гендерних досліджень ХХ 
століття.  

Наразі історики наполягають на історичній перспективі творів 
Крістіни Пізанської, як писала Тереза Моро у передмові до “Книги про 
град Божий”: “Фемінізм Крістіни, жінки XV століття міг розвиватися 
лише у такому контексті” [13:7]. 

У різних ґендерних дослідженнях акцентується дихотомія 
чоловіче / жіноче, причому усталеною є думка, що перша частина 
опозиції є домінуючою, а жіноче начало зміщене на маргінеси. 

У поезії Крістіни Пізанської маскулінна домінація простежується 
на світоглядному та художньо-виражальному рівнях, проте в її творчості 
наявне також (хоча й поодиноке) вираження гармонійності стосунків 
статей – чоловічої та жіночої, відсутність гострих ґендерних 
суперечностей і нестандартні художні рішення поетеси. 

Розглянемо гендерні особливості поезії Крістіни Пізанської, які 
характеризують поле МОВЛЕННЯ, адже саме вербальна поведінка 
людини найяскравіше виражає основні її риси, а особливо гендерні 
ознаки. 

Слід зауважити, що словник Крістіни Пізанської є відносно 
гомогенним, починаючи із перших поезій і закінчуючи “Книгою про 
град Божий” – визначним морально-політичним трактатом на захист 
соціальної ролі жінки. На позначення мовного акту вживається певний 
досить обмежений набір лексем: окрім dire та mesdire, часто 
зустрічається blasmer, jengler, faire rapport, diffamer, compter, plait semer, 
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paroles (найчастіше у супроводі із прикметником mauvaises), voix, cry (в 
значенні de proclamation), diffame та vilain langage, зустрічаються, 
наприклад перефразування святого Августина faulse accusation, 
murmuracion, detraccion, faulx rapport, diffamacion, тобто всі негативні 
відтінки мови у значенні створення несприятливих слухів. Renommée 
поряд із основним позитивним або нейтральним значенням може також 
позначати “недобру славу”. 

На позначення мовлення авторка використовує часто слово 
murmure, яке вживається у двох значеннях: нехороших розмов que 
maintes murmures naistront entre les mesdisans de ceste present oeuvre, а у 
пізніших творах це слово набуває конотативного змісту погроз з боку 
невдоволеного народу.  

Суб’єкти чоловічої статі, що входять у коло mauvais langage, що 
спрямовується проти жінок, внаслідок цього набирають таких 
негативних рис як mal parlier, jengleur, plein de mesdis. Хоча за своєю 
суттю загалом чоловіки є venteurs, mesdiseurs, deceveurs.  

Лексеми поля МОВЛЕННЯ з позитивним значенням (renommee, 
renom, fame), стосуються у більшості випадків суб’єктів жіночої статі. 
Проте їхній вжиток є досить обмеженим і також може набувати 
пейоративного значення.  

Крістіна класифікує чоловіків за типами їх словесної атаки на 
жінок, яка є виразником їхньої поведінки та й характеру в цілому:  

Grans vanteurs sont et sanz proece, 
Mais trés bien parez par dehors, 
Orgueilleux pour leur gentillece 
Et tiennent bien aise leurs corps; 
Il n’est nulle si grant maistrece,  
Ne femme autre, soit droit ou tors, 
Que leur fausse lengue ne blece  
Leur bon renom ; aise sont lors 
Quant ilz en font mauvais rapors, 
Qui s’i vouldra mirer s’y mire ; 
Mais mieulx que vifs vaulsissent mors, 
N’on n’en pourroit assez mesdire [13:14]. 

Така портретна класифікація особливо розвинута поетесою у 
“Посланні до Бога Кохання”, де вона майстерно зображує чоловіків 
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(compaings) у процесі висміювання жінок та переказів один одному про 
свої любовні походеньки:  

Mais aux grans feux a ces soirs, ou sus couches,  
La rigolent l’un l’autre, et par reproches 
S’entredient: “Je sçay bien de tes fais, 
Telle est t’amie et tu le jolis fais 
Pour sienne amour, mais pluseurs y ont part,  
Tu es receu quant un autre s’en part!” 
La diffament les envieux la belle 
Sans achoison ne nul mal savoir d’elle 
Et lors cellui qui en est rigolé 
Monstre semblant qu’il en soit adoulé; 
Mais moult lui plaist de ce qu’on l’en rigole 
Et de son bec mainte parole vole  
Qui blasme vault, combien qu’il s’en excuse [13:20]. 

Навіть у стосунках із куртуазним коханцем, який доводить занадто 
довірливу даму до безслави (досл. до язиків слуг): mettre son corps et son 
honneur ou dongier des langues et es mains de telz servans панує згубна дія 
“говоріння”: [...] et en la fin de telle amour souventes fois le blasme et parler 
des gens aux dames en demeure, ou a tout le moins la craintte et paour en 
leurs cuers que ceulx mesmes en qui se sont fiées le dient et s’en vantent ou 
aulcun aultre qui le tour sache [12:54].  

Подібні сцени чоловічих пліток про жінок подається як властиві 
для чоловіків загалом і такі, що носять колективний характер, як з боку 
чоловіків так і спрямований на жінок. Тобто словесне спілкування 
чоловіків зводяться до зневаги жінок у цілому. Подібне узагальнення 
визначається існуючими на той час звичаями, а також певним 
метонімічним характером, коли йдуть від вираження зневаги до певної 
жінки, розповсюджуючи її на весь клас жінок: 

Et ainsi sont les femmes diffamées 
De pluseurs gens et a grant tort blasmées 
Et de bouche et en pluseurs escrips, 
Ou qu’il soit voir ou non, tel est li crys [13:25].  
Спостереження над згубною дією чоловічих язиків у “Посланы до 

Бога кохання” переходить у поради жінкам про те, як уникнути наклепів 
з боку чоловіків. Мова йде про так звану застережливу мораль, яка 
також різносторонньо зображена у п’єсі XLIII циклу “Інших баллад”, де 
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вказується на необхідність уникати le contraire/De bon renom, на 
небезпеку parolles semées/En divers lieux, які викликає жіноча 
кокетливість, і нарешті ошуканців, що médisent sans cause жінок, які 
намагалися їм сподобатися. 

Подібним чином розкривається тема “чоловічого говоріння” у 
ранніх творах Крістіни Пізанської. Проте у великих прозових трактатах 
щодо становища жінки у суспільстві тема мовлення доповнюється 
іншими гранями. Щодо негативного впливу слів, то тут об’єкт словесної 
атаки мовця може розширюватися до загального поняття “люди”: 

N’il n’est si bon qu’ilz n’y treuvent a dire. 
Leur faulz parler et leur male murmure 
Empeschent gent, meismes l’air en corront, 
Et qui plus ment volentiers plus en jure, 
C’est le droit cours que gent mesdisant vont [13:314]. 
В своїх порадах Крістіна звертається вже до французів в цілому і її 

поетичні твори набирають не феміністичних ознак, а політичних: 
Sy ne faites, bons François, mencion,  

Que vous ayés tirans fiers plains d’amer ; 
Laissiez parler a autre nacion [13:321]. 

Перспектива дещо змінюється у пізніших творах, які мають 
дидактичний характер. Тема мовлення розширюється – це і загрозливі 
наклепи і хороша слава. Важливим елементом поетичної рефлексії стає 
особистісна авторська імплікація. Поряд із авторською позицією, що 
виражається від першої особи та численних автобіографічних посилань 
наявний персонаж самої Крістіни. У “Книзі про мінливість долі” 
письменниця роздумує над своїм правом критики звичаїв, яку вона 
відділяє від власне несхвальних висловів. І ця критика, направлена в 
більшості проти тогочасної придворної знаті, тяжіє до боротьби проти 
пороків (а не людей), які безчестять людське життя: 

Si vous en vueil des maintiens dire, 
Mais ne le fais pas pour mesdire 

De nullui, car qui autrui blasme 
Sur soy meismes acquiert le blasme,  
Mais les vices blasmer puis bien, 
En oÿ, qu’aloient disant 
Que le regne, qui reluisant 
Souloit jadis estre en valour, 
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S’estoit tout tourné en folour 
De nices meurs es nobles hommes [13:341].  

Отже, такі, хоч і нечисленні приклади свідчать про універсальне 
розширення теми мовлення у поетичних творах Крістіни Пізанської із 
центру приватного життя до суспільно-політичного. І з огляду на це, 
можна погодитися щодо явних феміністичних ознак поезії Крістіни 
Пізанської із Режін Перну та Терезою Моро оскільки особливо у її 
ранніх творах такий аспект як “негативне мовлення” стосується лише 
чоловіків і спрямовується на жінок. І в той же час можна погодитися із 
Матільдою Легль, яка відкидає феміністичну суть Крістіни Пізанської. 
Та ж тема мовлення еволюціонує у її творах від вираження негативного 
характеру андроцентризму до загальних суспільно-політичних проблем. 

Перспективи дослідження. Проведене дослідження дозволяє 
поглибити вивчення особливостей вираження гендерних ознак 
художнього твору, просунутися дедалі глибше у встановленні розкриття 
цього лінгвістичного феномену. 
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